U‘AM Translation & Interpreting Studies Sample exam
Qualifying Exam Russian > English

PLEASE SEND AN EMAIL REPLY AS SOON AS YOU RECEIVE THE EXAM.

Please read the following instructions carefully. This is a two-part, two-hour exam.

Part ©© You are asked to translate 200-250 words in your language pair.
The source text for translation is found on page 2 of the exam.

Part @ You are asked to write an essay of approximately 300-500 words" in English
(roughly two pages). An essay topic would be found on page 4 of the exam.

Please complete the translation passage and essay in their entirety. We will not, however,
count words in your essay.

By the end of the two-hour exam appointment, you must save your exam as a
Word document and return it as an email attachment to the exam coordinator.

Part Translation

Use of Google Translate or other automated translation programs during the exam

is prohibited.
Reference materials allowed: All candidates are expected to write their translation in their
own words. You are strongly encouraged to consult bilingual dictionaries or glossaries
(either print or online) to research terms as you translate, but using online translation
engines to generate extended segments of your translation may invalidate your exam.

Part Essay
Use of Al (e.g., ChatGPT or similar programs) during the exam is prohibited.

Writing criteria: The essay will be used to assess your readiness to produce graduate-level
writing in English, as required of students in Translation & Interpreting Studies.
A successful essay demonstrates your ability to:

e develop a coherent, structured argument; effective essays typically include a thesis
statement and focused paragraphs that advance the essay’s central idea or position.

e write clear, complete, and grammatically correct sentences in English.

e apply standard conventions of spelling, usage (its vs it’s), and punctuation.

Regardless of the position you take in your essay, these are the primary criteria that will
be used to evaluate your work.


https://owl.purdue.edu/owl/general_writing/the_writing_process/thesis_statement_tips.html
https://owl.purdue.edu/owl/general_writing/the_writing_process/thesis_statement_tips.html

Part 1: Translation

Please translate the following text into English:

B cpennue sexa DONBLIOH NONYIAPHOCTEIO NOIL30BAIHCE PANIHYHOIO poja
ABTOMATEL, OCHOBAHHBIE HA UCIOJIBIDBAHHY YACOBLIX MexXaHu Mo, Beuin coiianel
BCEBOIMOKHBIE YACK! C JIBHIKYIIMMUCH (DUIypaMu Jtofei, anrenos 1 T. 1. K stomy
NEPHOAY OTHOCHTCH CBEIEHHA 0 CO3IaHHH MEPBLIX N0ABHKHEIX Ye/I0BEKON0A00HEIX
MexaHudeckux uryp — anapouaos. Tak, anapons anxumuka Ansbepra Benmkoro
(1193 = 1280) npeacrasnsan coboll KYKIY B pOCT 4el0BEKa, KOTOPas, KOIA CTYYAIH B
JlBepb, OTKPBIBANIA M JAKPLIBAIA ee, KIIAHMACE IPH 3TOM Bxoasiemy. B 13 sexe
AneOepr Benuknii coznan asromat, cTaBLIMi BIOCHEICTBHH H3BECTHBIM KaK
«rOBOPALLAA IONI0BAY», CNOCODHEIA BOCIIPOHIBOAHTE YelloBedeckHii rosoc. B 1495
roay Jleonapao na Bunun pazpaboran geTanbHel NPOSKT MEXAHHYECKOro YelloBeKa,
CrocOOHOrO JIBHIATE PYKAMM M NOBOpaunBate ronosy. A s 1500 roay o nocrpoun
MEXaHHYeCKOI0 JIbBa, KOTOPLIH pH Bhe3le kopoist Ppanumy B Munan seuisuraics,
paziHpall KOITAMH Ipy/ik ¥ nokaseisan repd Opanuun. Pabotel no cozganmo
AHAPOHI0B J0CTHIIH Hanbonksero pazeutus B XVIII B, oqnospemenHo ¢
pacuBeTOM 4acoBoro Mactepersa. Mpaniy 3ckHii MexaHuk i H3o0perarens JKak e
Bokauncou (1709-1789) coznan 8 1738 roay nepeoe padotatwllee 4enopekonoaodHoe
yeTpoHeTBO (anapou]), kotopoe urpano Ha queiite. «Onefituers ObU1 pocToM ¢
yenoseka, [TonpHaHEIMH TANBLAMM OH MO HCIIONHATE |1 Menoani ¢ noMomew
JA103KEHHOI B Hero nporpaMMel. BokaHcoH Taike coalal MeXaHHHeCcKYo YTKY,
NOKPLITYHO HACTOALLMMH NEPEAMH, KOTOPasd MOIIIA XOAMTh, ABHIATh KPbUILAMM,
KPAKATh, [IMTh BOAY, K/IEBATE 3EPHO W, NEPEeMANILIBAL €r'0 MAleHbKOI BHYTpeHHeH
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